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Miks õppejõud arvab, 
et teeb TI-l ja üliõpilasel vahet?
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• TI kasutust ei ole võimalik täie kindlusega mingil moel tuvastada 
(Weber-Wulff et al. 2023)

• vt ka Karjus & Kruup 2024

• TI-ga koostatud tööde esitamine ei ole kooskõlas hea akadeemilise 
tavaga 

• (Cotton, Cotton & Shipway 2023; 
https://doi.org/10.1080/14703297.2023.2190148).

TEOORIA
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TEOORIA:
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• Välja selgitada, mis paneb õppejõudusid kahtlustama TI-kasutamist
teksti koostamisel

• Keskendume õppejõudude arvamustele ja kogemustele, mitte 
‘objektiivsetele’ TI tuvastuse mehhanismidele 

• Tuvastada esitatud tekstinäidete põhjal peamised keelelised tunnused, 
mis panevad inimesi kahtlustama TI kasutamist

• Milliseid “normaalse” humanitaaria-alase teksti tunnuseid TI 
jäljendada ei suuda 

• Praktiline eesmärk: õppematerjalide koostamine

• Millised on need baasteadmised, mida oma üliõpilastele oma 
valdkonna tekstide ja ülesannete kohta peame rõhutama 

EESMÄRGID



• Veebipõhine lühiküsitlus

• MS Forms keskkond

• 9 küsimust

• Ei kogu vastajate identifitseerimist võimaldavaid andmeid

• Nii õppejõud kui üliõpilane jäävad anonüümseks

• Fookus eesti keelt emakeelena kõnelejate tekstidel

• Keeleõppe kontekstis ilmselt teistsugune analüüs vajalik

• Avatud küsimustele antud vastuse kodeerimiseks: QCAMap

• Kvalitatiivne sisuanalüüs, induktiivne lähenemine
MEETOD 

= KÜSITLUS



Küsitlusele on seni esitatud 21 näidet koos põhjendustega.

• 14 esitas lühema tekstikatke või ülesande vastuse

• 7 vastajat esitas pikema teksti eraldi failis

• Tekstide maht kokku: 10 lk (3205 sõna) + 32 lk

TULEMUSED:

vastajad



• Mõlemal juhul oli kehv vastus, kuigi andsin siiski punkte, sest 
kahtluse põhjal ei tohi minu arust annulleerida tulemust.

• Iseenesest oleks üliõpilane võinud täiendada algset 
klassifikatsiooni oma kategooriatega, aga töös oli rollide loetelu 
esitatud refereeringuna, mis sisaldas allikaviidet.

• Mingil määralTULEMUSED:

vastuse vastuvõetavus



• Keelekasutuse all mainiti liiga head eesti keele oskust, imelikku keelt, 
inglise keelele omast keelekasutust või vormistust, ladusat 
keelekasutust, pikki täislauseid, üldsõnalisusust, ümmargust teksti, 
pateetilisust, suuresõnalisust

• Sisuliste eksimustena mainiti valesid fakte, sisuliselt ülesandest 
mööda, subjektiivne

• Viitamisest toodi välja viite puudumine, hallutsineeritud viited, liiga 
palju viiteid

• Ülepingutatud positiivne omadus: targutamine, liiga valmis töö 
protsessi etapi jaoks, liiga selge struktuur

TULEMUSED:

mis pani TI kasutust 
kahtlustama

Kategooria
Esinemis-
korrad

keelekasutus 16
sisulised eksimused 11
viited 6
ülepingutatud 4
muu 4
Kokku 41



Sisulised eksimused:

• See pidi olema omasõnaline kokkuvõte artiklist. Vastuses olid 
faktivead, mis olid imelikud (raske uskuda, et artiklis nii oli). 

• Essee teemaks oli "... sõnum minu jaoks käesoleval hetkel". Kogu 
essee vältel ei esita üliõpilane ainustki väidet ega kirjeldust, mis 
puudutaks tema isiklikku sidet kõneks olnud nähtusega

Viitamine:

• Sain paari minutiga aru, et asi pole õige. Nimelt alustasin viidetest. 
Kuna olen Siim Susi töödega tuttav, siis ilma järele kontrollimatagi 
tundus, et asi pole õige. Pärast linkide avamist polnud enam 
kahtlust, et see töö on täielikult TI genereeritud. 

• Tekstis olevad viited on genereeritud (neid pole tegelikult olemas).

Üle pingutamine:

• Liiga pikad täislausetega vastused, samas sisult ümmargused, 
mitte konkreetsed. Õpetav stiil.

• Need osad, mis polnud viidetega varustatud, olid justkui teadja 
positsioonilt kirjutatud, mida esmakursuslase puhul hästi ei 
usuks (eriti kui teemagi uus).

TULEMUSED:

mis pani TI kasutust 
kahtlustama



Keelelised tunnused, millele õppejõud ise osutasid:

• Üldsõnalisus, ümmargune tekst

• Inglise keelele omane keelekasutus, vormistus

• Liiga hea keeleoskus/keelekasutus (tekstis pole õigekirjaeksimusi)

• Ladus keelekasutus, pikad täislaused

• Imelik keel

• Pateetilisus, suured sõnad

• AGA: keeleliste tunnuste analüüsimise keerukus:

• Vastajad on toonud välja nt 2-3 lühikest põhjendust 5 lk teksti 
kohta.

• Tunnused on subjektiivsed, sõltuvad lugeja/keelekasutaja 
isiklikust keeletunnetusest

TULEMUSED:

keelekasutus



Keelelised tunnused, mis jäid silma esitatud näidetes:

Olulise sõna kordamine (vt ka De Cesare, Anna-Maria 2023)

Essee pealkiri: „Kuidas kohtuvad individuaalne ja sotsiaalne
vaatenurk „Tõe ja õiguse“ III ja IV köites?“

Essee pikkus: 639 sõna (~3 lk)

• Indiviid*: 9 korda

• Individuaal*: 6 korda

• sotsiaal*: 15 korda

Õppejõu kommentaar: 

• Siin on mul raske tõestada, et AI-d on kasutatud, kuigi arvan, et 
on.

TULEMUSED:

keelekasutus



Kas see töö paistis teiste kursusel esitatud tööde hulgas millegi
poolest silma?

• Väga selgesti äratuntav oli teistega võrreldes.

• Liiga hästi oli erinevaid vaateid esitatud.

• Liiga kaugele jõudnud. Seda tuleb öelda kõigi sellel kursusel TI 
abil kirjutatud tööde kohta.

• Lisaks hakkas selle töö puhul silma liiga hea eesti keel. Kui ta 
hiljem järgmistesse mustanditesse ise midagi lisas, oli vigu 
üksjagu.

• Võrreldes ülejäänud üliõpilaste töödega oli see pikem 
struktureeritum ja masinlikum. 

• lühike, konkreetne, õige, ent ebaloomulik võrreldes meie 
kursusel käsitletuga

• Nimetatud töö eristus teistest oma emotsioonitu, 
argumenteerimata info kuhjamisega. 

TULEMUSED:

töö teistega võrreldes



Jõudu tööle teile! Väga põneva teekonna olete ette võtnud. Ootan 
põnevusega tulemusi :)

Tänuväärt ettevõtmine!

Tore uuring!

TULEMUSED:

Küsitluses osalejate 
kommentaare



Ingliskeelsed TI tekstid vs. L2 üliõpilaste tekstid:

• TI-le iseloomulik sõnavara

• Ebaloomulik või sobimatu keelekasutus

• Kindlate süntaktiliste mustrite kordamine

• Samade sidususmarkerite kordamine

• Ebatäpne sisu (faktid)

• Halva kvaliteediga viited

• Ebaühtlane sidusus

• (Fedoriv, Pirozhenko & Shuhai 2023; doi: 10.15330/jpnuphil.10.47-67) 

• TI tekstid on infotihedamad

• Eksplitsiitsemad ja vähem jutustavad

• Vähem suulisele suhtlusele omaseid jooni (st abstraktsemad)

• (Goulart, Matte, Mendoza, Alvarado & Veloso; 
https://doi.org/10.1016/j.jslw.2024.101160)

ARUTELU:

mida teised uurimused 
näitavad



• Mis üldse on TI kahtlusega tekstide uurimise väärtus?

• Mingi kindla ajahetke kirjeldus?

• Sest mida enam ilmub TI abil kirjutatud tekste, seda enam 
harjume sellise stiiliga ja vahet saabki teha ainult sisu põhjal?

• (Provokatiivne tulevikku suunatud küsimus: kas on üldse vaja 
inimese ja TI tekstil vahet teha?)

• TI-ga kirjutamine võib tähendada väga erinevaid tegevusi – kus on 
lubatud ja lubamatu piir?

ARUTELU



Mis on oluline akadeemilise väljendusoskuse õpetamisel:

Kasuta, aga ära ole loll!

https://detecting-ai.com/blog/7-ways-to-detect-ai-generated-content-in-academic-
papers:

ARUTELU



November 2022: tavakasutajale sai 
kättesaadavaks ChatGPT



Aprill 2025



- Gary Marcus

„Fooling people for a few minutes is not the 
measure of intelligence, and never was.“



Kasutatud allikad: 
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NÄIDE:

viited



Kokkuvõtte 

Kokkuvõtteks võib öelda, et anglitsismide kasutamine kõnes on 
muutunud kaasaegse suhtluse loomulikuks osaks. Globaliseerumine, 
tehnoloogiline areng ja popkultuuri mõju on ingliskeelsete laenude kaudu 
märkimisväärselt laiendanud paljude keelte sõnavara. Täpsete 
analoogide puudumine, sotsiaalne prestiiž ja anglitsismide harjumus 
toetavad seda suundumust, muutes ingliskeelsed sõnad mugavaks ja 
sageli arusaadavamaks valikuks. Kuigi mõned võivad näha seda ohuna 
emakeelele, aitab laenamine keelel muutuva maailmaga kohaneda. Keel 
on elav ja pidevalt arenev organism ning ingliskeelsete sõnade 
kasutamine on vaid järjekordne etapp selle arengus. Tähtis on leida 
tasakaal, et säilitada oma emakeele omapära ja samal ajal nautida uute 
sõnade mugavust ja mitmekesisust. 

NÄIDE: tekst ei 
tundunud objektiivne



1. Meloodia ja harmoonia:

Schuberti „Ave Maria“ meloodia on äärmiselt lihtne, sujuv ja lüüriline, mis 
peegeldab romantismiajastu keskendumist emotsionaalsele väljendusele. 
Meloodia voolavus koos harmoonilise toega loob meditatiivse ja rahuliku 
atmosfääri, mis on tüüpiline romantismiajastu sakraalsele muusikale.

2. Vorm ja struktuur:Teose lihtsus on romantismiajastule iseloomulik, kuna 
selle eesmärk on pigem tekitada kuulajas vahetu emotsionaalne vastus kui 
muljet avaldada keerukuse või vormiliste uuendustega.

3. Ajastu tüüpilisus ja ebatüüpilisus:

• Tüüpilisus: „Ave Maria“ illustreerib romantismile omast tundelisust ja 
lüürilisust. See väljendab helilooja isiklikku suhet religiooniga, mis oli ajastule 
iseloomulik, kuna romantism väärtustas subjektiivset kogemust ka 
religioossetes teemades.

• Ebatüüpilisus: Schubert ei olnud religioosse muusika helilooja, mistõttu „Ave 
Maria“ on pigem erand tema loomingu seas. Lisaks ei olnud teos algselt 
sakraalne, kuigi seda nii tõlgendatakse.

Mõju ja tähendus

Shuberti „Ave Maria“ on ajastu romantilise esteetika võimas väljendus. Selle 
lihtsus ja siirus teevad sellest universaalse teose, mis ületab ajastu ja 
kultuuripiire. See on siiani üks enim esitletud ja armastatud klassikalise 
muusika teoseid, kinnitades selle ajatust.

Lugu on suurepärane näide sellest, kuidas romantismi ajastu heliloojad 
suutsid ühendada lihtsa vormi sügava emotsionaalsusega, luues teoseid, mis 
jäävad inimkonna kultuurimällu."

NÄIDE: oluliste sõnade 
kordamine; selge struktuur
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